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Llibre de meravelles (1971) 
 

ELS AMANTS 

 
La carn vol carn (Ausiàs March) 

 

No hi havia a València dos amants com nosaltres. 

Feroçment ens amàvem del matí a la nit. 

Tot ho recorde mentre vas estenent la roba. 

Han passat anys, molt anys; han passat moltes coses. 

De sobte encara em pren aquell vent o l'amor 

i rodolem per terra entre abraços i besos. 

No comprenem l'amor com un costum amable, 

com un costum pacífic de compliment i teles 

(i que ens perdone el cast senyor López-Picó). 

Es desperta, de sobte, com un vell huracà, 

i ens tomba en terra els dos, ens ajunta, ens empeny. 

Jo desitjava, a voltes, un amor educat 

i en marxa el tocadiscos, negligentment besant-te, 

ara un muscle i després el peço d'una orella. 

El nostre amor es un amor brusc i salvatge 

i tenim l'enyorança amarga de la terra, 

d'anar a rebolcons entre besos i arraps. 

Què voleu que hi faça! Elemental, ja ho sé. 

Ignorem el Petrarca i ignorem moltes coses. 

Les Estances de Riba i les Rimas de Bécquer. 

Després, tombats en terra de qualsevol manera, 

comprenem que som bàrbars, i que aixòno deu ser, 

que no estem en l'edat, i tot això i allò. 

 

No hi havia a València dos amants com nosaltres, 

car d'amants com nosaltres en son parits ben pocs. 
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CRÒNICA ESPECIAL 

 
Ço que en passat enbolt e confús era (Ausiàs March) 

 

La mort de Manolete en els fulls del diari, 

mentre a Benimaclet jo t'estava esperant. 

O les execucions en un pati de Nuremberg, 

mentre et veia passar pel carrer de les Barques. 

Un amor en un temps, quin temps, oh quin amor! 

Un amor inserit per a sempre en la història. 

El "Monestir de Santa Clara" creixia en l'aire. 

El Tyris ple de gent, la pudor de la gent. 

Les parelles eixien, duien les galtes roges. 

Les mares no sabien què fer per a sopar. 

Els pares escoltaven ràdios estrangeres. 

I tots pensaven que era cosa de quatre dies. 

O de quatre setmanes a més posar, qui sap. 

Els fills feien l'amor en el buc de l'escala. 

El pare raonava amb la mare a la cuina. 

Envellia la mare sobre els perols absurds, 

blanquejaven les grenyes damunt l'os del seu front. 

Cosa de quatre dies o de quatre setmanes. 

I passaven els dies, les setmanes, els anys. 

I la marxa de Mao pel continent de Xina. 

Després vingué Corea. Després vingué el Vietnam. 

El pare es va morir, es va morir la mare. 

La filla es va casar amb un altre, anys després. 

Algunes voltes troba aquell primer amant. 

Cosa de quatre dies o de quatre setmanes. 

Com si entre ells no hi hagués hagut la intimitat 

en el buc de l'escala, raonen dels seus fills. 

«El meu va a l'Institut». «La meua té pallola». 

Han guanyat una trista, bruta civilitat. 

Dempeus en el carrer, raonen quan es troben. 

I cadascú segueix després el seu camí. 

Oh l'amor inserit, quina cosa, en la història! 
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